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AHHOTauuA

lMocmaHoska npobaemsi. TPAHCKYNAbTYpHasa AnTepaTtypa, cGOpMMPOBABLLAACA HAa COBPEMEHHOM 3Tane B pe3y/ib-
TaTe poCTa A3bIKOBOIO U Ky/IbTYPHOTO B3aMMOZENCTBUA MEXAY CTPAaHAMM, BKIKOYAET IMTEPATYPHbIE NPOU3BEAEHNA,
B KOTOPbIX aBTOPbI, KaK NPaBWAO, MULWYT HA HEPOAHOM fA3bIKe, UCMO/b3YIOT HECKOIbKO A3bIKOB UM KOMBUHUPYIOT
3/1eMeHTbI Pa3HbIX A3bIKOB. [JaHHbIN NOAX0A NOAYEPKMBAET TEKYYECTb M B3aMMOLENCTBME A3bIKOB, OTPAXKaeT Pa3Ho-
06pa3Hblli A3bIKOBOM OMbIT NUcaTenen, 0COH6EHHO B KOHTEKCTAX, OTMEYEHHbIX MUrpaLMen 1 KyAbTypPHbIM 06MEHOM.
AHann3 TEKCTOB COBPEMEHHbIX TPAHCAMHIBA/IbHbIX aBTOPOB AHM YAUHWY, daneH JinutmaH, CaHbl KpacMKoBoM, Hanm-
CaHHbIX Ha aHIIMINCKOM A3bIKe B MepPUOA SMUrpaLLMm, obHapyKMBaET BAMAHMUE PYCCKOrO A3bIKa U PYCCKOMN KyAbTypbl,
YTO MPOABNAETCA B A3bIKOBOM OTHOLUEHUWN B UCNOJIb30BAHUM KasleK, MPAMbIX MepeBoA0B YCTONYMBbIX C10BOCOYETa-
HWI U3 POAHOTO A3bIKA HA AHIUACKUI A3bIK.

Llenb A@aHHOTO UCCNef0BaHUA — PAaCCMOTPETb NPOLLECC KaZlbKMPOBAHMA B aHII0A3bIY4HOM TBOPYECTBE nucarte-
nen-smurpaHToB A. YauHuy, 3. Jintman, C. KpacMkoBoW 1 NpoaHann3mMpoBaTth UX UCMOAb30BAHME B TEKCTE C TOYKM
3peHu1A B3aMMOAENCTBMA A3bIKOB U COLIMOKY/IbTYPHOFO MPOCTPAHCTBA.

Memodosnoausa u memoOsi. B paboTte 6blan UCNOIb30BaHbl CONOCTAaBUTENIbHbIM, ONUCATENbHbIA METOAbI NPW
M3y4yeHUn GYHKLUMOHUPOBAHUA A3bIKOBbIX €ANHUL, KOHTEKCTYa/lbHO-CEMAHTUYECKUIA U KOHTEKCTYaNbHO-CTUINCTU-
YECKUIN meToabl.

0630p Hay4Hol numepamypel no npobseme. Bonpocb! A3bIKOBOTO B3aMMOAENCTBUA U TPAHCKYABTYPHOIO TBOP-
YecTBa COBPEMEHHbIX MMcaTesel MOAyYatoT WMPOKOe OcBeLLeHMe B GUNONOrMYECcKUX nccneaoBaHmax. OgHaKo Tek-
CTbl COBPEMEHHbIX POCCUICKO-aMePUKAHCKUX nucatenen A. YanHuu, 3. JintmaH, C. KpacMKoBoi ocTatoTca HeaocTa-
TOYHO M3YYEHHbIMM C TOUYKM 3PEHUA A3bIKOBbIX 0COBEHHOCTEMN.

Pe3ynemamel uccnedosaHuA. AHanu3a TekctoB A. YanHuy, 3. JiutmaH, C. KpacnkoBow obHapy»KuMBaeT 3Hauum-
TeNbHOE BANAHWE PYCCKOKY/IbTYPHOIO KOHTEKCTA, YTO MPOABAAETCA B MCMONb30BAHUM 3aMMCTBOBAHHbIX A3bIKOBbIX
€AMHUL, U B YaCcTHOCTM B ynoTpebneHun KanbKMpPOBaHHbIX MepeBOAOB C POAHOrO A3blka. KanbKMpoBaHHbIE Bbipa-
YKEHWA B TEKCTax NUcaTeNen-sMUrpaHTOB BbIMOIHAIOT CaMble pa3HOObpa3Hble GyHKLMU: NOKa3biBAOT aBTOPCKME
9KCMEePUMEHTbI CO CNIOBOM, OTPAXKatoT MHAMBUAYAbHbIN CTU/b U NO3BOAAOT 60/1ee NOMHO BbIPAa3nUTb COOCTBEHHYIO
MAEHTUYHOCTb M OMbIT, NepesaTb MY/bTUKY/IbTYPHbINA KOHTEKCT U KYNbTYPHbIE Pa3inyums.

3akntoyeHue. NMpoBeAeHHbIW aHANN3 NOKa3as, YTO KaNbKK CAYXKaT ANA NUcaTeNen-sMUrpaHToB CBOeobpasHbIM
CPeACTBOM COXPaHEHMA KYNbTYPHOrO Hacieaua Npy agantaumm K HOBbIM YCN0BUAM M3HU. OHM no3BonAtoT 6onee
[eTaNlbHO OXapaKTepPM30BaTb NEPCOHAXKEN B MYNbTUKY/ABTYPHbIX YCNOBUAX, MOAYEPKUBAOT KY/NBTYPHYIO MOOUIbL-
HOCTb B COBPEMEHHOM INTEPATYPHOM MUpE.

KnioueBble cnoBa: mpaHC/iUuH28aAbHAA napaduama, Co8pemMeHHble POoCCUliCKo-amMmepuKaHcKue nucamenu,
MPAaHCKyAbMypaabHoOe Meopyecmao, AUH280KYAbMYpHble 0c0beHHOCMU, KaabKUpo8aHue.

Konecosa Hatanba BacunbeBHa — KaHAMAAT GUNONOTMYECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapbl aHIMIACKOro A3bika, Kpac-
HOAPCKUI rocyAapcTBEHHbIN neaarormyecknini yHnsepcutet um. B.M. Actadpbesa; ORCID ID: https://orcid.org/0000-
0003-4437-4381; e-mail: nkoles8 @inbox.ru

0CMaHo8Ka npobsemsl. Ha coBpeMeH- CUICKO-amMepUKaHCKMEe nucaTeNn COXPaHAlT B
HOM 3Tane B YCN0BMAX POCTa A3bIKOBOIO M CBOUX MPOM3BEAEHUAX BAUAHME PYCCKOrO A3blKa M
KY/IbTYPHOrO B3aMMOAEWUCTBUA U B3aMMO-  KYNbTYpbl.
B/VAHUA LUMPOKOE pacnpocTpaHeHue noay4unaa Llenb cmamesu. Llenbto 4aHHOro nccienosaHus
TPaHC/AMHIBaNbHAA NMTepaTypa, CO3A4aHHan Ha He-  ABAAETCA aHa/NM3 UCMONb30BaHMUA KaneK C PyCcCKo-
poAHOM /1A aBTOPOB A3blke. COBPEMEHHbIE POC- O A3blKA B aHMIOA3bIYHbIX TEKCTaX COBPEMEHHbIX
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nucaTenem-asmurpaHTos A. YauHudy, 3. JIMTmaH,
C. KpacnKoBOM C TOYKM 3peHMA B3aMMOAENCTBUA
A3bIKOB M COLLMOKY/IbTYPHOTO NPOCTPaHCTBA.

MemoOdbi uccnedo8aHUA: CONOCTABUTENbHbIN,
onucaTesibHbIM, KOHTEKCTYa/IbHO-CEMAHTUYECKUI U
KOHTEKCTYa/bHO-CTUANCTUYECKUNA.

0630p HayyHol numepamypel o npobaeme.
B cOBpeMEHHbIX IMHIBUCTUYECKUX UCCAELOBAHUAX,
HapA4y C TEPMUHOM «TPAHC/IMHIBA/IbHAA nTepa-
Typa» [HO3edosuu, 2011; Xyraes, 2011; MpowuHa,
2024], NnpoAyKTUBHO MUCMONb3YIOTCA TEPMUHbI «3T-
HUYEecKan nuTepaTypa Ha WMHOCTPAHHOM (aHMWA-
cKkom) asbike» [Mak, 2021], «KOHTaKTHaa AnTeparty-
pa» [Kaupy, 2010], «MHOKYAbTYpHaA nuTepaTypa»
[KabaKkuu, 2011].

MOHATWE TPAHCAWMHIBANBHOM NUTEpPaTypbl AB-
NnAeTcaA AO0CTaTOMHO LWWMPOKO WM3y4veHHbIM. Cylie-
cTByeT 60/1blIOe KOMYEecTBO paboT OTHOCUTENbHO
npob6siem fA3bIKOBbIX KOHTaKkTOB [Appel, Muysken,
2005; Verschik, 2017], TpaHCAWMHIBM3MA U TPaHC-
KynbTypHocTu [Klooss, 1998; Kellman, 2005; Xyra-
e, 2011; Dagnino, 2012; Nordin, Hansen, Llena,
2013; baxTukupeesa, Banukosa, 2017; Hansen,
2018], KynbTypHbIX M A3bIKOBbIX OCOHBEHHOCTelM
[Xyraes, 2010;
HOsedosuy, 2011; Nlebenesa, 2016; Jones, Preece,
Rees, 2020; Tomoposa, 2021], ee npuKAagHoOro
3HauyeHus [MpowwuHa, 2017; Banmkosa, JemyeHKo,
2020], n3yyeHna aaHHoro ¢eHomMeHa B KOHTEKCTe

TPAHCAMHIBANLHON AUTEpPaTYpbI

TBOpYecTBa oOTaenbHbix aBTopoB [King, Connell,
White, 1995; Clyne, 2003; J/lebeaesa, 2015; Kynue-
Ba, 2019; Konecosa, 2023].

Bbixoas 3a paMKu 04HOA3bIYHLIX NpousBese-
HWIM, TEKCTbl, CO34aHHbIE MUCATENAMMU-TPAHCANHT-
BamM, MO3BOJIAIOT aBTOPaM BblpaxkaTb ceba Ha
HECKONIbKMX A3bIKaX MM HA BTOPOM f3blKe, Mpwu-
06pEeTeEHHOM MO3)Ke B KM3HU. ITO KOHTpACTUpyeT
C TPAgMLMOHHbIM MHOTOA3bIYMEM, KOTOPOE YacTo
npeanonaraetr OAHOBPEMEHHOE MWCNO/Ib30BaHMeE
HECKONIbKMX A3bIKOB, HO He 06s3aTeNIbHO Moapas-
YMeBaeT CMeHy OCHOBHOrO fi3blka MMCbMEHHOCTU
[MapkoBa, Togoposa, 2017]. TpaHcAWHrBanbHas
NMTepaTypa, Kak NpaBwu/io, BO3HMKAeT M3 onbiTa
nucatenen, KOTOpble XOPOLIO OPUEHTUPYHOTCS B
Pa3/IMYHbIX KyabTypax. OHa oTpaXKaeT UX UAEHTWY-
HOCTb W YKM3HEHHble 3HaHMA, cHOPMMPOBaAHHbIE

Mmurpaumen, rnobanmsaumernr u KyabTypHOM Tu-
6pMAHOCTbIO, MOAYEPKMBAET MY/NbTUA3bIYHbIE U
MY/IbTUKYNbTYPHbIE  PEanbHOCTU
MKWpa WU npeaocTaBnset 6oraTblit maTepuan gns
JIMHIBOKYNbTYPOIOFMYECKUX UCCAeL0BaHNI B Naa-

COBPEMEHHOr0

He M3y4YeHUA KOHTAKTOB A3bIKOB U KY/bTyp.

B 31Ol cBA3K 0COObLIM MHTepec npeacTasBasn-
eT TBOPYECTBO COBPEMEHHbIX NUcaTenemn-amm-
rPAHTOB,
HepoaHoOM Aa3blke. NccnepoBatenn HasbiBalOT UX
Npoun3BeAeHUA «aHI10A3bIYHbIMKU NO POpPME, HO
pPyCCKMMM NO meHTanbHocTu» [Mak, 2021]. B aaH-
HOM cTaTbe B KayecTBe maTepuana nccaefoBaHuma
6bI1M UCNONb30BaHbl TEKCTbl AHU YAUHWUY, dnneH
NintmaH, CaHbl KpacvKoBoOM, HanMcaHHble Ha aH-
TMNIACKOM A3blKe, HO COXPaHUBLLUNE BIUAHUE PyC-

co3gaowmx csoun npousseeneHMA Ha

CKOTO A3blKa U KyNbTypbl.

Mocne nepeesga 8 CoeanHeHHble LUTaTbl aTn
aBTOpPbI CTONKHY/IMCb C HOBOW Ky/NbTYpHOW Cpeaon,
KOTOpas CyLLeCTBEHHO MOBAMANA HA UX MUPOBO3-
3peHue. BanaHWe aHIMICKOro fA3blKa, KyAbTypbl
N OKpYXeHua nobyamno mx obpatutbca B CBOEM
TBOPYECTBE K aHIIMACKOMY f3bIKY, YTO 43N0 BO3-
MOHOCTb MOKa3blBaTb KY/IbTYPHYIO HaMpsKeH-
HOCTb MeXAy PYCCKUM HacneAMeM U OMbITOM XKU3-
HU B AMepuKe, pasMbIWAATb O TaKMX Npobiemax,
KaK HaLMOHANbHO-KyNbTYPHasA MAEHTUYHOCTb, SMU-
rpauus U KynbTypHOe BAUAHME.

AHanM3npys TBOPYECTBO [aHHbIX aBTOPOB,
MOXHO YTBEPXKAATb, YTO MX peLleHne nucaTb Ha
aHIIMMCKOM f3blKe CBA3AHO C *KeNaHWeM afanTu-
pOBaTbCA B KYy/JIbTYPHOM MJaHe, UCCAeL0BaTb BO3-
MOHOCTM JIMYHOCTHOTO POCTa, MNO3HAKOMMWTbLCA
C HOBbIMW NUTEPATYPHbIMWU BAUAHUAMM U YETKO
onpeaennTb CBOK Ky/NbTYPHYIO MAEHTUYHOCTb. bes-
YC/NI0BHO, BbIOOP aHMMICKOIO A3blKa A/1a TBOpYe-
CTBa CyLLECTBEHHO oboralLaeT NOBECTBOBaHME, Mo-
3BOJIAET AEeTa/IbHO UCCeL0BaTb KYNbTYpPHbIe nepe-
CeYeHMUA U INYHbIN ONMbIT.

B TO e Bpems aHI10A3blYHble TEKCTbl, CO3-
COXpPaHUAn
B/IMAHNE PYCCKOTO s3blKa M PYCCKOM KyNbTypbl, YTO
nposABAseTcAa B BbIbOpe TeMATUKK, CTUAS U 0bLe-
ro IMTEpPaTypHOro BblpaxKeHUs. B A3bIKOBOM OTHO-
WEeHUN BAUAHME POAHOro fA3blka Hambonee sApKo
HabntofaeTcaA B MCMNONb30BAaHUM Pas3HOro posa

AaHHble nNncaTeNaAMnN-aMUTPaHTaMM,
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3aMMCTBOBaHMUI, OAHUM U3 Hanbonee APKUX Npu-
MEpPOB KOTOPbIX ABAAETCA Ka/bKMPOBaHWE — WUC-
nonb3oBaHWe HBYKBANIbHOTO NepeBoAa BbiPaXKeHUN
Ha aHMWIACKMIA A3bIK No obpasLy pPoaHOro A3bl-
Ka, rge npu GopmanbHOM COBAOAEHUMN NTEKCUKO-
rPAaMMaATUYECKMX HOPM MPUHUMAIOLLErO A3blKa
OTYET/IMBO OLUYLLAETCA B/AUAHUE PYCCKOrO A3bIKA
N KyNbTypbl. KaNibKMpoOBaHWE B TEKCTAxX Ha aHMUIA-
CKOM f13blKe 00YC/I0B/IEHO UX NPArMaTUYecKon Ha-
NpaBAEHHOCTbIO U AeTEPMUHMPOBAHO TEMATUKOM U
OMNUCbIBAEMOI COLMANBbHO-KOMMYHUKATUBHOM CU-
Tyaumei. Mcnonb3ya B TEKCTaX 3/1eMEHTbl POAHOro
A3blKa, aBTOPbl BOCMPOU3BOAAT KAPTUHbI POCCUIA-
CKOro obuiectsa u KynbTypbl. Kpome TOro, Kanbku
4acTo MPMBHOCAT IOMOP WN UPOHUIO B NOBECTBO-
BaHME, XapaKTepusyloT nepcoHaxkei, npuberato-
WMX K HEYKTIOXKUM nepeBogam n GopMyIMPOBKaM.
Tak, Hanpumep, B TeKcTax nucaTenen-smu-
rPAHTOB, aKTUBHOE ynoTpebaeHne NosyYatoT Kasib-
KMpOBaHHble NepeBoAbl Ppaseosornyeckmux eam-
HUU,. TpaguUMOHHO ¢pPa3eonorMyeckne Bblparke-
HUA 061a4atoT APKO BbIPaXKEHHOM 3KCNPECCUBHOM
OKPaCKoM M BHYTPEHHEN LenoCcTHOCTbio [AtonoBa,
2009]. B 6onblumMHcTBE cnyyYaeB ¢paseonornsmsl
XapaKTepU3yloTCa OTHOCUTENbHO CBOBOAHOM Co-
4eTaeMOoCTblo, HENEPEBOAMMOCTbIO U KY/NbTYPHOWM
obycnosneHHocTblo [AnedupeHko, 2010], a go-
C/IOBHbIV NepeBOf, TaKMX BblpaXKEHWU OCTaeTcA He-
MOHATHbIM AN HOCcUTens A3bika. OgHAKo aBToOpPbI-
SMUIPAHTbI IKCNEPUMEHTUPYIOT C A3bIKOBBIMMW 3Ha-
Kamu 1 nepeBoaaT ¢ppas3eosiorM3mbl Ha aHIIMNCKNIA
A3bIK, COXPAHAA OPUTMHAIbHYIO CTPYKTYPY POLHOIO
A3blKa M NepeaaBas KyAbTypPHbIE HIOAHCbI.
BoT HeckonbKO NPUMEpPOB: three
consecutive violin instructors declared Sasha
profoundly tone deaf and musically uneducable.
,A bear stepped on her ear", Mrs. Goldberg
complained to the neighbours and Sasha thought
about the weight of the bear and whether in
stepping on her ear the animal would also destroy
her head by cracking it like a walnut”! . B KoHTek-
CTe poMaHa Ka/JibKMPOBAHHbLIN NepeBos PYCCKOM

1 Ulinich, A. Petropolis. URL: https://books.google.ru/
books?hl=ru&Ir=&id=6Jtd4BTZ-KAC&o0i=fnd&pg=PT173&dq
=petropolis&ots=nmHZ8R3JI12&sig=GBmvNrdCycNLiQZkQXt
bICVghWO0&redir_esc=y#v=onepage&q=petropolis&f=false
(access date: 05.01.2025).

ngMombl
3yeTcAa C IOMOPOM AN ONUCAHUA OTCYTCTBUA Y

«menBenb HACTynun Ha yxo» WUCNONb-

rNaBHOM repouHM pomaHa Cawm mMy3blKasbHbIX
cnocobHocCTel M NOoMNbITOK pebeHKa NOHATb UANO-
My ByKBa/sbHO, NpeACTaBAAs BeC measenA M BO3-
MOMHble nocneacTsma. KaibKnpoBaHue B JaHHOM
CNyyYae yCUAMBAET LOMOPUCTUYECKUA 3OPEeKT U
noa4YepKMBaeT Ky/NbTYPHbIE KOPHMU.

“His father’s legs became thin as noodles as
he did a split across the roofs of many apartment
blocks. One leg here, another there, Raya said”?.
Mpumep npepctaBnseT cobolt GyKBasbHLIA nepe-
BOZ, PYCCKOA3bIYHOTO GPa3eoniorMyeckoro Bbliparke-
HWA «O4HA HOra 34eCb, APYras TaM», O3HAYaKoLLErO
OYeHb ObICTpble, Hesamea/UTesbHble AeNCTBUA,
0COBEHHO, eCc/IN HYXHO KyAa-To CXOAWUTb uaun cobe-
ratb. BuKTOp, 6yayun pebeHKom, C/bliwan 370 Bbl-
pakeHne W BOCMPUHUMaAnN ero ByKBasbHO, Mpes-
CTaBNAS CBOEro OTLA, Y KOTOPOro BbITArMBAAUCH
HOIM, KOrga OH HOCUACA MeXay gomamu. Mpamoi
nepeBos, PYCCKON MAMOMbI AenaeT u3obpaxeHue
b6onee APKMM M NOTEHLMANIbHO IOMOPUCTUYECKUM
ONA aHINOA3bIYHOTO YMTaTeNa M3-3a ero Heobbly-
HOM GOPMYIMPOBKKU, YCUANBAET BU3YaJibHYIO 060-
pa3HOCTb ONMCaHMA.

“District 7 is all the way up the devil’s horns”.
3Ta ¢pasa CAYKUT KasbKOM C PYCCKON MANOMbI Y
yepTa Ha porax», KoTopas nepesaeT UAet HaXoXK-
OEHUA B OTAANIEHHOM WU HeXenaTeslbHOM MecTe.
[locnoBHbIN NepeBos, UAMOMbI U KY/bTYpHble OT-
CbIIKM MOAYEPKMBAIOT OTAANEHHOCTb PaoHa Mpo-
YKMBaAHWUSA NEPCOHaKelM OT LeHTPa 1 XapaKTepusyoT
NPOCTOpPbI CTPAHbI.

“Did she ever get a thank-you from Kat? Nope.
Not once, no ma’am. Nothing but spite and mess
and tattling to her parents. Well, let her go off to
school then. ,Good luck and road like a tablecloth™.
»,Same to you", said Kat”?. ®paseonormyeckuii obo-
POT «CKaTepTbio [OPOXKKa» aKTyanusmpyet cap-
Kasm M HefoBO/bCTBO 6abylwKm 3om MownceeBHbl
3ab60TOM O BHyYKe. BbiparkeHne COBEPLUEHHO YyK-
00 aHIMUINCKOMY KOHTEKCTY U B AAHHOW CUTyauuu
MOKa3bIBaET, YTO aBTOP OMNMPasCA Ha PYCCKUE Ky/b-
TYPHbIE OTCbIJIKK, 4TOObI 060raTUTL ONMUCaHMe.

2 Litman, E. (2014). Mannequin Girl: a novel. First Edition. 352 p.
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PaccmoTpeHHble ¢$pa3eosiorMyeckne KasibKu
XapaKTepHbl ANA ONMUCAHUA POCCUMCKON AENCTBU-
TE/IbHOCTM M 6bITa U HE UMEIOT aHANOroB B AHINUIA-
CKOM fA3blKe, NO3TOMY B OO/IbLUMHCTBE Cy4aeB Co-
NPOBOXAATCA KOHTEKCTYa IbHbIMM MOACHEHUSMM
AN KOMMeHTapuamu. MNepeBoapl PYCCKUX NAMOM,
Kak npasuio, Ao6aBnaT 06pasHOCTM M APKOCTU
onucaHuam, nepegatoT bosee rMyboKkne 3HaYeHUs
N KY/IbTYPHbIE HIOAHCbI.

Jpyryto rpynny Ka/JibKUPOBaHHbIX BblPaXKEHWN
06pasyloT NepeBoabl YCTOMUYMBLIX BbiparKeHUi, pe-
YeBbIX KAMLIE, LUTAMMOB, XapaKTePHbIX 418 PYCCKO-
A3bIMHOWN AENCTBUTENBHOCTU:

“Pull yourself up by your own hair. Sasha
imagines, like Baron Munchhausen”3. B atom npu-
mMepe npeacTaB/eHa KasbKa «BbITAHYTb cebs 3a
BOJIOCbI», aKTya/IM3MpPYIoLLLasA a/to3M0 Ha U3BECT-
HOro nepcoHaxka bapoHa MioHxray3eHa, KOTopbIi
BbITALLMA cam cebs 3a Bonockl U3 6onota. Mcnonb-
30BaHMe Ka/lbKN NOAYEPKMBAET UPOHUIO CUTYaLLUN,
Cawa BbicMenBaeT cebs 3a OTYasHHbIE MOMbITKU
BblbpaTbca M3 «bosoTa», cAenatb YTO-TO HEBO3-
MOXKHOE, U3SMEHUTb CUTYyaLMIO.

[aHHble KanbKW COXPAHAT 3/1eMeHTbl pyc-
CKOW WAEHTUYHOCTU MEPCOHAXKel POMaHOoB, o4-
HOBPEMEHHO 3HAKOMA YMTaTeNs C KyAbTYPHbIMM
CTONIKHOBEHUSAMM, KOTOPbIE OHM UCMbITLIBAIOT Kak
MMMUTPaHTbI. BKAOYMB 3TU NIMHIBUCTUYECKME OCO-
6eHHOCTM, aBTOpbl O0bOrallaloT MoBEeCcTBOBaHUE
HOBbIMW C/IOAMM CMbICNA, Ka/NbKMPOBaHWE Npu
3TOM CTaHOBWTCS MOLLHbIM UHCTPYMEHTOM ANA UN-
JIIOCTPALLMKN TOrO, KaK A3blK GOPMUPYET NNYHYIO U
KYNbTYPHYIO WAEHTUYHOCTb B MY/LTUKY/NLTYPHOM
KOHTEKCTe.

“Look at him! Skin and bones. He has lost ten
kilos and his socks are full of holes”. PycckonAsbiu-
HOEe YCTOMYMBOE BbIPAXKEHME «KOXKA Aa KOCTU»
[aHO B NpAMOM nepesose B penanke 3om Mowuce-
€BHbl AN ONUCAHWUA Ype3BbluyaiHOM Xyaobbl U 13-
MOXAEHHOCTU CbiHa. CoveTaHne KasbKMPOBAHHOTO
BblPaXKEHUA C PUINMYECKMMMU XapaKTepUCTUKaMU

3 Ulinich, A. (2008). Petropolis. URL: https://books.google.ru/
books?hl=ru&Ir=&id=6Jtd4BTZ-KAC&o0i=fnd&pg=PT173&dq
=petropolis&ots=nmHZ8R3JI12&sig=GBmvNrdCycNLiQZkQXt
bICVghWO0&redir_esc=y#v=onepage&q=petropolis&f=false
(access date: 05.01.2025).

4 Litman, E. (2014). Mannequin Girl: a novel. First Edition. 352 p.

WU AONOMHUTENbHbIMU AEeTaNAMU CO3L3€ET APKYH
M 0bpasHyl0 KapTUHY YesloBEeKa, MCMbITbiBaOLLEe-
ro rono4 v NUWeHUA, OAHAKO KOHTEKCT Nnomoraet
yuTaTeNto MOHATb MPOHMUIO: CBEKPOBb UCMONb3yeT
npeyBesIMYeHna B ONUCAaHMM BHELLHErO BUAA CbiHa,
yTOObI B OYEpPEeaHON pa3 A40CaANTb HEBECTKE.

“He’d sprung his new lover on Anechka like
a sudden snow on her head. The girl had been
completely unprepared”>. MepeBoa pycckoA3bIY-
HOM MAMOMBI «KaK CHer Ha ronosy» pobasnset
KY/NIbTYPHbIE HIOAHCbl TEKCTY M MnepenaeT 4yBCTBO
YAUBNEHUSA U HENOATOTOB/IEHHOCTM!.

[aHHble npumepbl UANOCTPUPYIOT ynoTpebne-
HWe Kanek He TOMbKO A/1A COXPaHEeHMUA ayTeHTWUY-
HOCTW PYCCKOTO Hac/ieausa NepcoHaxKen, Ho U ans
TOro, YTobbl YNTATENN /ydLLE MOHUMANU UX Ky/b-
TYPHOE NPOUCXOXKAEHNE N CNONKHOCTU UMMUIPAHT-
CKOro onbiTa. UHTErpupys 3T AUHIBUCTUYECKUE
anemeHTbl, aBTOpbl 3PPEKTUBHO YCTPaHAT pas-
pbIB MEXAY PYCCKOM M aMepUKaHCKOW KyabTypoid,
oborallas NoBecTBOBAHWE CMbIC/IOBbIMWU C/I0AMMU,
CBA3AHHBIMWU C UAEHTUYHOCTBIO U MPUHAANEIKHO-
CTbO CBOMX MEPCOHAXKEN.

“To this end | immediately joined several ,,hobby
circles" — an art club sponsored by our teacher and
a ,young technicians® club for kids interested in
learning to”°. Pycckoe BbIpaXKeHUE «KPYMKOK», 03-
Havatollee rpynny aogen, o6beanHEHHbIX 06LWUMHK
WUHTEpPECaMN U PEryasapHOM COBMECTHOW AeATeslb-
HOCTbIO Ha OCHOBE 3TUX MHTepecoB, 0bbI4HO nepe-
BOAUTCA Ha aHIIMACKUI KaK ‘club’,
aBTOP MpeanoynTaeT 6onee NPUBAUIKEHHDbIN K pyC-

{

'group’, oAHaKo

CKOMY fA3bIKy BapMaHT, KOTOPbIN fanee ceMaHTU3U-
pyeTcs B KOHTEKCTYa/lbHOM OKPYXKEHUN.

B paccMOTpEeHHbIX MpuMmMepax npsmble nepe-
BoAbl $pas AN MANOM C PYCCKOTrO Ha aHIIMNCKUM
MCcnonb3oBaHbl AnA adPeKTUBHOM Nepenaymn Kyab-
TYPHbIX Pas/iMinii MU HIOAHCOB, YTO CYLLECTBEHHO
oborallaeT NOBeCTBOBAHME U CAYXKMUT HANOMWHa-
HMEM O PYCCKUX KOPHAX aBTOPOB WM CAOMKHOCTAX
NPUHAZANEKHOCTU K 0bemMm KynbTypam. UHTerpm-
pysa Ka/ZbKWM B XYLOeCTBEHHOE MNOBECTBOBaHWE,
aBTOPbI-IMUIPAHTbI HABOAAT MOCT MEXAY PYCCKOM

> Krasikov, S. (2017). The Patriots. URL: https://oceanofpdf.
com/authors/sana-krasikov/pdf-epub-the-patriots-by-sana-
krasikov-download-97585693774/(access date: 05.01.2025).
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M aMEPUKAHCKOM KynbTypamu, MpuUrnalias yurtate-
el 03HAKOMWUTLCA C MHOroobpasHbIMM TOUYKaMM
3peHua. Takoi nogxond cnocobereyeT 6onee rnybo-
KOMY MOHMMAHMIO UX UMMUIPAHTCKOIO OMbiTa, Noa-
YepKMBaET TPYAHOCTU U NPEUMYLLECTBA, CBA3AHHbIE
C OCBOEHMEM Pa3/INYHBIX KYNbTYPHbIX LLEHHOCTEM.

B 3ak/i04eHME MOMKHO OTMETUTb, YTO WMCMOJIb-
30BaHMe aBTOPAMU-IMUTPAHTAMM KaSIbKMPOBAHHbIX

BbIPAXKEHUI CNYXUT BarKHbIM WUHCTPYMEHTOM AN
nepeaayv KyabTyPHbIX Pa3NnYMiA, COXPAaHEHUS UH-
OMBUAYaNbHOCTU NepcoHaxein u oboraweHua no-
BECTBOBAHWUSA OMOPOM, SMOLMOHANBbHOM rNyBnHOM
M couMaNbHbIMWU KOMMEHTapuaAMKU. PaccmoTpeH-
HbIl A3bIKOBOM BbIOOP 3OPEKTUBHO UAMOCTPUPYET
0COBEHHOCTM U C/IOXKHOCTU aganTauun B My/bTU-
KY/NIbTYPHOM KOHTEKCTE.
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CALQUING IN THE TEXTS OF CONTEMPORARY
RUSSIAN-SPEAKING AMERICAN WRITERS
AS A RESULT OF CULTURAL INTERACTION

N.V. Kolesova (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. Transcultural literature, which has emerged at the present stage as a result of the
growth of linguistic and cultural interaction between countries, includes literary works, in which authors, as a rule,
write in a non-native language, using several languages or combining elements of different languages. This approach
emphasizes the fluidity and interaction of languages, reflects the diverse linguistic experience of writers, especially
in the contexts marked by migration and cultural exchange. The analysis of the texts by contemporary translingual
authors Anya Ulinich, Ellen Litman, Sana Krasikov, written in English during the period of emigration, reveals the influ-
ence of the Russian language and Russian culture, one of the manifestations of which in linguistic terms is the use of
calques, direct translations of set phrases from the native language into English.

The purpose of this study is to consider the use of Russian-language calques in the English-language works of
emigrant writers A. Ulinich, E. Litman, S. Krasikov and to analyze their use from the point of interaction of languages
and socio-cultural space.

Methodology and methods. The work used such methods as the comparative method, the descriptive method
in studying the functioning of linguistic units, the contextual-semantic and contextual-stylistic methods.

Review of scientific literature on the problem. The issues of linguistic interaction and transcultural creativity of
modern writers are widely covered in philological studies nowadays. However, the texts of modern Russian-Ameri-
can writers A. Ulinich, E. Litman, S. Krasikov are insufficiently studied in terms of their linguistic features.

Research results. The analysis of texts by A. Ulinich, E. Litman, and S. Krasikov reveals a significant influence of
Russian cultural context, which is manifested in the use of borrowed language units and, in particular, in the use of
calqued translations from the native language. Calqued expressions in the texts of emigrant writers perform a variety
of functions, show the authors’ experiments with words, reflect individual style and help the authors to express their
own identity and experience, convey a multicultural context and cultural differences.

Conclusion. The conducted analysis showed that calques in the texts by emigrant writers are used as a means
of preserving cultural heritage when adapting to new living conditions. They are used to describe characters in more
detail, show multicultural conditions, emphasize cultural mobility in the modern literary world.

Keywords: translingual paradigm, modern Russian-American writers, transcultural creativity, linguacultural
features, calques.
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